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Abstract

This paper takes a holistic view of the phenomenon of Oriental
discourse in the Russian literary tradition in an attempt to understand its roots,
connections and historical and literary evolution during the past three
centuries. Although Russian Oriental discourse started and was inspired by
German Romanticism, and the French Enlightenment, that discourse soon
afterwards grew into a totally independent phenomenon (which | call
‘Orientalearning’) of ‘naturalization’ of the oriental texts, appropriating their
ideas and literary characters but providing them with a new Russian meaning.
As a result, Russian VVostokian naturalizations have become an inseparable
part of the native Russian literary tradition since the 19th century. To illustrate
this phenomenon, a number of examples of adaptation of early pre-modern
Arabic texts into Russian are analyzed, including Alexander Pushkin’s
Imitations of the Quran and The Prophet.
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Introduction?

Everything is simpler than you think and at the same time more
complex than you imagine. Johann Wolfgang von Goethe (quoted in Beutler,
1962, p. 651).

Oriental discourse in Russia has been a subject of interest to scholars
and the general public for quite some time. Yet, each interest group discovered
and studied this subject from the perspective of its own paradigm. For
example, many western historians and literary scholars saw the world through
Said’s Orientalism glasses; while others criticized such an approach (see
Macfie, 2000, for an overview). In Russia, most historians described the
emergence of oriental studies as a new development spearheaded by Catherine

1 The author is grateful to Vladimir V. lvanov, Michael Morony, Janet Tucker, George
Scanlon, Paul du Quenoy for their feedback on the earlier draft of this paper.
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Il; for literary scholars it was a part of the Romantic period, while Muslim
circles treated it as a spread of Islam in Russia (Schimmelpenninck, 2010).

In this paper | am taking a holistic view of the phenomenon of Oriental
discourse in Russia in an attempt to understand its roots, connections and
historical and literary evolution during the past three centuries. However, in
doing so, | have to sacrifice depth for breadth. Both, literary and historical
studies are well-developed fields in their own right; trying to combine them in
one paper would be an unrealistic goal. Instead, | offer a comparative overview
of two literary discourses each situated within its own context.

Literary texts sometimes have unexpected connections and sources of
inspiration. However, a deeper look at these intertextual connections reveals
that their appearance is not coincidental, but is a result of historical and
contextual factors. Poetry occupies a special place in classical Russian
literature but it is “what cannot be translated” (Yakobson, 1985). A peculiar
feature of the Russian poetic tradition is its intertextuality and naturalization?
of foreign texts. Based on a comparative analysis of original Russian and
early® Arabic texts, this paper attempts to find parallels between the works of
Alexander Pushkin and early Muslim texts, and to trace the interconnection
between these two literatures to modern times.

| start by providing a brief review of scholarly thought on the subject,
comparing and contrasting definitions, paradigms, methods and conclusions.
Next, | will explore the underlying reasons for Russian interest in the East;
compare the attitudes of the intellectual elite and academic circles towards this
subject while tracing the development of this interest, and identifying the key
personalities driving this development. | will then analyze examples of
adaptation of early pre-modern Arabic texts into Russian, highlighting the
causes of their success. At the end, I will reflect on the importance of a
combination of favorable contextual conditions and individual action for such
a development to succeed.

Orient vs. Vostok

The Orient is a delicate business (Motyl, 1970).
Given that the earth is a sphere, the directional labels North, South, East, and
West are rather relative, as are their borders. The Europeans still have mixed
feelings about whether to accept Turkey as a part of their continent and the

2 The term ‘naturalization’ here is used to refer to borrowing motives from the foreign
literature to produce a localized text (c.f. Naturalized texts conference, UCLA Clark Library,
June 4-5, 2004) although it may be used differently in other contexts, e.g. in English literary
criticism it refers to the process of critical exegesis of a poem, that is, explaining the effects
in prose.

3Although various forms of Arabic texts such as graffiti and writings on papyrus existed
earlier, here I refer to the first literary texts, which appeared in 8"-9" century C.E.



International Journal of Linguistics, Literature and Culture (LLC) March 2019 edition VVol.6 No.1 ISSN 2518-3966

main argument of opponents is not geographical: they are “too big, too poor
and too culturally different.”*

The term Orient, although quite unassuming when first used, thanks to
the works of Edward Said (1978) and his followers, grew to symbolize the
imperial aspirations of the western powers. As a result, it acquired a negative
valence almost across the board, except in Russia where VVostok — meaning
‘Orient’ or ‘East’— escapes this kind of pejorative connotation. Although I do
not deny the importance and value of Said’s work, I will use the term Orient
(Vostok) in its original regional meaning without the acquired imperial
pedigree.®

Various western scholars (Greenleaf, 1994; Hokanson, 1994; Layton,
1994), inspired by Said’s ideas, went on a quest to find Russia’s Orient which
would represent the target of imperialist aspirations of the Russian empire. In
what seems to be almost a confirmation bias, they interpreted the newly
conquered Southern border regions of the country as Russia’s Orient and the
literature that engaged it as the Russian construction of self. While on the
surface these arguments appear to be analytically sound, the extension of this
label to the Eastern regions creates an unfortunate confounding of meanings.
While Russia’s South (exemplified by the Caucasus in Pushkin’s work) might
well be Russia’s Orient in Said’s terms, it has never been “Vostok’ for
Russians. For them, Vostok is the Arabic and Persian world which cannot be
Said’s Orient simply because these regions were not a part of Russia’s
imperial expansion. This distinction is quite clear for Russian/Soviet scholars
of the region who exclude the Caucasus and the Southern orientation when
addressing the Oriental discourse in Russia (Chalisova & Smirnov, 2000). |
will follow their lead and focus on VVostok/Orient as represented by the Arab
and Persian regions. Therefore, Said’s framework of Orientalism remains
outside of the discussion in this paper.

East-West connection in Russia
At every crossroads on the path that leads to the future, tradition has
placed 10,000 men to guard the past - Maurice Maeterlinck (2015).
Depending on the point of reference, Russia can be considered
East/Asia/Orient for Europe, West for Asia and North for the Caucasus. The
ambiguity of Russia’s East/West situation before Peter the Great ‘cut the
window into Europe’ three centuries ago may be compared to that of modern
Turkey which has been trying to add a European identity to its rich and
profoundly Asian past. Before that time, Russia was indisputably a part of

4 This statement has appeared unattributed in numerous media outlets so it is difficult the
trace it to the original source.
5 When used in italic, it means Said’s Orient.
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Asia. “St. Petersburg... built by Italian architects, may perhaps have been
considered ‘Europe,’ at least by the western inclined Russians themselves, but
Moscow was almost certainly already ‘Asia’” (Hokanson, 1994, p.2). In fact,
if we look even deeper into the history of Russia, we will find how little is
known about the ethnic and cultural roots of its people and their connection
with the “West.’

The first records about the ‘Russian khaganate’ (chaganus) in both
Europe and the Arab Caliphate go back to the beginning of the 9" century.
However the sources are unclear whether the Russ belonged to Slavs
(according to Hudud al-Alam (A 250s) | Suenos (i.e., Swedes, as per the
Frankish King), Scythians (as per Byzantine patriarch Fotiy), or Avars (as per
Louis II). There is still a lot of debate about the identity of the Russ
(Montgomery, 2000), but it seems that the Russ were not ethnically
homogeneous but were several “cruel and barbaric” nomad tribes in the
steppes of Southern Russia and maybe elsewhere united together for
commercial and political purposes (Golden 1995, Galkina, 2002).

The Golden Horde conquest in the 13" century only added an
additional *Oriental’ component to the peoples who were not ‘Occidental’ to
begin with. This event known in Russia as the ‘Tatar-Mongol invasion’ came
on the footsteps of mass Baptism in the 10" century by the Kievan Prince
Vladimir, and lasted for three centuries. Even after the territory was freed up
in the early 16" century Russia remained an almost feudal country where
peasant semi-slavery was not abolished until the 19" century.

It is only due to Peter the Great’s determination to make Russia a part
of Europe that we think of Russia as a European country today. By founding
St. Petersburg on the former Swedish territory and making it the Russian
capital and a free-trade zone and by inviting Italian architects, German
engineers, Dutch shipbuilders, and French intellectuals, the Russian Tsar
managed to change the perception of his country in just a few decades of the
18™ century. By the end of that century, the Russian royal family was
increasingly connected by marriage with many European ones, the royal court
spoke better French and German than Russian, and intellectual life rivaled that
of the best European schools.

Starting from the era of Catherine 11 (1729) till Nicholas | (1796), the
successful expansion of the Russian empire to the East and South was
followed by establishing new institutions related to the religion of the newly
conquered peoples — Islam: the Spiritual Assembly of Russian Muslims in Ufa,
and classes and departments of Eastern languages. Numerous translations of

6 As remarked by V.V. Ivanov, there is a wealth of detailed academic studies of this region.
However, since the purpose of this paper is to give a brief contextualization of the subject and
not a historical study, a basic introductory text might be sufficient.
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the Quran were done also at this time.’

As a result of successful conquests, by the 19 century the Russian
empire covered almost a dozen time zones. Numerous archaeological
expeditions were bringing artifacts (e.g. a copy of the one of the oldest Qurans
in the world) and manuscripts to St. Petersburg, which now hosts a large
collection of these in the Hermitage Museum, the Academy of Science and the
Institute of Oriental Studies.®

The Asian Museum of the Academy of Science (1818) and the Institute
of Oriental Studies were founded at the beginning of the 19" century following
the emergence of oriental studies in Europe, especially in France and Austria,
which came about as a result of their imperial conquests in the Middle East
and North Africa. The Russians did not have to go that far — since, after the
Central Asian conquests of 1863-1885, all the materials could be found on
their own territory; neither did their studies have a complex of superiority of
the imperial type, indicating a subconscious recognition of its close historical
connection with VVostok. Thus, the term “Oriental studies’ or “‘Orientalearning’
(BoctokoBenenue) would never have such a negative connotation as the term
‘Orientalism’ in the West.

Oriental discourse in the Russian literary tradition
A poet in Russia is more than a poet (Yevtushenko, 1988).

Although a few translations of oriental fables, tales and hagiographies
reached Russia in the early centuries of the second millennium via the
Byzantine Empire, the first Russian writings about the East were amateur
travel stories. Afanasy Nikitin, a trader from Tver, described his adventures in
Iran, Turkey, Arab lands and India in 1472, a quarter century before Vasco de
Gama. It was followed by the travel notes of another trader Fedor Kotov in
1623 and then those of Vasily Barsky in 1778 (Ganichev, 2008).

However, the real burst of interest in the Muslim Orient began during
the times of Catherine Il when her expansion brought the borders of the empire
into close contacts with the Eastern lands. These times coincided with the
period of European Enlightenment and resulted in a bifurcation of the oriental
discourse in Russia into academic studies and literary explorations.
Interestingly, the academic world followed mostly the German school, while
the literary circles were under the influence of the French. Voltaire, Diderot,
d’Alambert were all in close contact with the Russian court. By the end of 18"
century, it was a bon ton to speak French and have a French servant or a baby-
sitter.

7 The first time the Quran was translated into Russian under the Peter the Great in 1716.

8 | have opted to leave the literal translation of the name of this Institute (BoctokoBeneHue)
instead of using the term Oriental Studies because of the negative connotation of the term
‘Orientalism’ and its association with the European imperialism.
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Quite naturally, the first translations of Oriental literature and
commentaries came to Russia based on French sources (Chalisova & Smirnov,
2000; Eberman, 1923). Therefore, these translations were not differentiated by
the original language (Arabic, Persian or Turkish) but rather by genre. Several
translations of the Quran were accompanied by French translators’
commentaries about the life of the ‘false’ prophet. Another stream of
translations was based on adventure and philosophical novels which started
with the translation of Fables of the 1001 Nights in 1763. Although in the
beginning, these were meant purely for leisure reading, by the end of the 18"
century they started to represent a form of hidden criticism of the government
and the society (Kubacheva, 1962). According to perception theory (Jauss,
1982), the less shared cultural background readers have with the author, the
less they are able to recognize the intended meaning. As a result, Russian
writers began creating the metaphorical ‘oriental’ fables themselves starting
the tradition of naturalization (mostly entitled as “Imitations”) of oriental
literature to suit the needs of their society and various groups within it. The
focus of this paper is on this tradition of Russian naturalization of the oriental
literature.

In order to situate the oriental discourse within the overall Russian
literary tradition, a brief overview is in order. ° Scholars generally identify the
19" century as the ‘golden’ age of Russian literature,® and especially poetry.
Summarizing the etymology of Russian poetry during the three centuries since
its inception, Ilya Kutik (2005) breaks this period according to the main genre
of each phase since “genres are the essence of the literature process.” The main
genre of the 18" century represented by Gavrila Derzhavin, is the ode —
“Homer-like praising of the Russian victories... built on heavy metaphors,
similar to awkwardly cut wooden wheels...it is a composition about the God,
astral pre-destination...i.e. a pure metaphysics. The poet’s ‘I’ is smaller than
the world, he is only a man, not yet a prophet” (Kutik, 2005). The 19" century
gives rise to self-consciousness of a poet as an individual and the ode is
gradually replaced by an elegy, pioneered in Russia by Vasily Zhukovskiy.
An elegy is “a profoundly personal genre of crushing complaining and crying,
centered on a loss that might be philosophical or personal. The elegy rolls
smoothly on the rubber tires of a set of standard frameworks” (Kutik, 2005).
In the 19" century Russia saw established a tradition to view literature not as
pure entertainment, but as a form of discussion about the world, the man, and
the meaning of life.

9 The birth and evolution of the Russian literary tradition is not the main focus of this paper.
I am providing just a few pointers to frame the discussion of the oriental discourse within
this tradition.

10 This designation is used for literature at the turn of the 191-20™ centuries, beginning in
1895, the symbolist period.
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Poetry occupies a special place in classical Russian literature. In the
introduction to the anthology of Russian poetry, Andrew Wachtel (2008)
writes:

To any well-educated Russian it goes without saying that the glory of
Russian literature is its poetic tradition. The works of such central figures as
Pushkin, Lermontov, Tyutchev, Blok, Mandelstam, Pasternak, Tsvetaeva and
Brodsky as well as those of a host of less renowned figures are treasured by
the entire literate population, memorized, recited, and applied to the trials and
tribulations of everyday life. This focus on the poetic tradition stands in stark
contrast to the general opinion about Russian literature in Europe and the
United States, where readers are far more apt to recognize prose writers like
Gogol, Turgenev, Tolstoy, Dostoevsky, Chekhov, Bulgakov and Solzhenitsyn
than any of the poets mentioned above. To some extent this divergence of
opinion is inevitable. "Poetry," quipped Roman Jakobson, "is what cannot be
translated.” While this is undoubtedly an exaggeration, poetry, like certain
wines, frequently does not export well.

If we cannot translate the poetry, what do we do with it? There are
basically two choices (borrowing the terms from the scholars of hadiths
(&was): al-tawatur al-lafzi (Ll 515l or al-tawatur al-ma’nawi ( _slsi)

ss=dl ) — a strict to the nail literal translation (Ubersetzung, which is
obviously not poetry, or a poetic retelling of the main idea (Nachdichtung). In
this case, the translation would be similar to a cousin of the original. However,
in reality there are many more cousins and distant relatives than the close ones,
which in literature are referred to as naturalized texts (Naturalized Texts,
2004). Naturalization is different from translation in its underlying purpose:
the translation is striving to remain as close to the original as possible, while
naturalization makes a conscious effort to adapt the text to a new cultural,
moral or political purpose. For prose, choosing between translation and
naturalization is a matter of choice; however, in the case of poetry it might be
a natural, if not singular, option, especially in the light of the poststructuralist
idea of the ambiguity of the textual meaning. Indeed, if we attempt to do the
al-tawatur al-ma’nawi, whose meaning are we trying to convey: the author’s
or our perception thereof, or maybe even an intentional statement of our own
meaning?

Naturalization refers to the adaptation of the whole plot of the text.
However, a more frequent phenomenon in the literature is intertextuality,
whereby certain topics ‘travel” across time and space. The term intertextuality
was introduced by the Soviet philosopher of language Mikhail Bakhtin in
reference to “the ready-made quality of linguistic that a writer finds available
in earlier texts” (Bal & Bryson, 1991, p. 206). The concept of intertextuality
implies first and foremost that the literary forms borrowed from the past come
with a meaning. Not that the later writer necessarily endorses that meaning;
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but “will inevitably have to deal with it: reject or reverse it, ironize it, or
simply, often unaware, insert it in the new text” (Bal & Bryson, 1991, p. 207).
If in other literatures intertextuality is just one of the components, in Russian
it is its raison d’etre (Wachtel, 2008):

Most important is that it is a tradition; that is to say, writers and readers
of Russian poetry do not create or consume individual poems so much as they
place those works in a living poetic fabric through a complex web of
intertextual citation and reference. Regarding the Anglo-American "tradition,"
Harold Bloom has famously spoken of the crushing weight of the "anxiety of
influence;" in the Russian tradition, it would be better to speak, as Michael
Wachtel has done, of an "anxiety to be influenced,” which is not so much a
burden as a challenge. For a writer, the challenge is not to avoid the shadow
of his or her predecessors, but rather to bring each new work into what Ilya
Kutik calls "the citational epic of Russian poetry," simultaneously echoing and
modifying the tradition. For the reader the challenge is to recognize the links
in the chain, to see the ways in which each new poem relates to the tradition,
and to see how the tradition has itself been modified by the inclusion of newer
works. In this living fabric each successful new poem exerts an influence on
its predecessors as much as it is influenced by them.

The original source of the intertextual elaborations is mostly lost in
time, but sometimes is known. Michel Foucault (1984) provides us with a
useful framework that will help to address this question. He points out the
peculiar role of the author who, being identified by the corpus of his work,
serves in turn as an identifier of newly found unattributed texts. Additionally,
some authors are also the founders of “discursivity,” and produce not only their
own works but also the possibility and the rules of formation of other texts,
thus establishing an endless possibility of discourse (Foucault, 1984).
Subsequent interaction of several discourses could potentially have produced
what Kilito calls “a polyandrous ode” that “resembles texts whose authorship
IS uncertain but whose subject and style call to mind the names of several
authors” (Kilito, 2001, p. 33).

The style of oriental translations and imitations in the 18" century had
an orientation of al-tawattur al-ma’nawi — delivering the meaning of the
oriental works in the form of the Russian literary tradition of that time. The
authorship was sometimes omitted, increasing the feeling of a ‘universal
story.” The ‘oriental accent’ was achieved by adding excessive and flowery
descriptions, and anchoring with ‘oriental” words (harem, sultan, vizier,
Scheherazade etc.) and locations. Curiously, archaic Russian language known
from the earlier translations of the Bible was also used to ‘orientalize’ literary
texts.

The situation started to change in the early 19" century when the first
direct translations from the originals and the names of the original authors
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(Saadi, Hafiz, etc.) started to appear within the walls of the new ‘Asian’
academic institutions. The difference between original languages results in
stylistic differentiation between Arabic — a strong and clear language of a
Bedouin; Persian — the sweet language of love similar to a nightingale’s song;
and Turkish — the strong and threatening language of a soldier (Chalisova &
Smirnov, 2000). As understanding of the original languages and style grows,
the *oriental style’ of translations and imitations was being modified by adding
specifically semitic linguistic forms (“And it was that...And it became that...
There is no but...”) and metaphors (“the pearls of tears™).

While the direct translations increased understanding of oriental
literary works, they also lead to a realization that oriental poetry heavily
wrapped in adjectives and metaphors can only be truthfully translated as prose
with copious footnotes. “Persian pearls became mortar bricks when translated
into Russian” (Chalisova & Smirnov, 2000, p.285). Moreover, as Natalia
Chalisova and Andrei Smirnov (2000) demonstrated, there was a fundamental
difference in how oriental and western authors built their texts. The western
style (including Russian) develops a ‘horizontal’ narrative where events
progress towards culmination. The reader experiences aesthetic pleasure from
guessing and learning ‘what happens next.” In the oriental style, the
development of the narrative is ‘vertical’: the reader is discovering the
linkages between the chains of meanings in metaphors without any obvious
progress of the plot (Chalisova & Smirnov, 2000). In fact, oriental narratives
are often timeless where “nothing happens” — in terms of western
understanding. What Monica Greenleaf (1994) sees as ‘fragmentariness’ in
Pushkin’s style and identifies as a reflection of the western modernist style,
might well be an effort to stylistically imitate oriental literature.

This profound understanding of the fundamentals of the oriental style
was not known in Russia at the time. Thus, the translators and the readers
perceived original ‘Asiatic style’ as heavy and indigestible. Pushkin complains
to Zhukovskiy and Vyazemskiy about the “ugliness of the style of Hafiz, Saadi
and Muhammed.”*'As a result, more and more poets opted for naturalizations
and imitations abandoning the idea of staying close to the text of the original.
Wilhelm von Humboldt calls the art of poetic translation “an ability to keep
foreignness but get rid of the strangeness” (quoted in Chalisova & Smirnov,
2000, p. 262). This trend enabled Russian authors to develop their own voice,
being indebted to the Orient only for their metaphors and small stylistic
nuances.

The poetry always goes back to the personalities of its authors,

11 "...3Haemb, moYeMy s He 000 Mypa? -- MOTOMY YTO OH Yepecdyp yke BoctodeH. OH
MOJpaXkaeT PeOSYECKU U YPOIIUBO -- pebstuectBy m ypomumBoctu Caamu, [Nadusa u
Maromera. EBponeen, 1 B ylIOEHUM BOCTOYHOI POCKOILM, TOJIKEH COXPAHUTb BKYC U B30D
esporeiina” A letter to P.A. Vyazemsky, X, 125, March/April 1825, Pushkin (1999).
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especially the founders of discourses, and the historical-cultural context they
were working in. Although many Russian poets imitated an oriental style, this
paper focuses on the indisputably greatest Russian poet of all times.*?

Alexander Pushkin (1799-1837)

Pushkin’s poetry was introducing the Russian language to the children in its
perfect splendor: the language, which they, probably, will never hear and will
never speak but it will remain with them as an eternal treasure — Anna
Akhmatova (1965).

According to Victor Zhirmunskiy, Alexander Pushkin was “the
founder of Russian national literature” (Zhirmunskiy, 1937, p. 66). Each line
written by him, and each day of his life have been diligently studied by
scholars. The scholars of Pushkin’s life and work, called ‘Pushkinists’ in
Russia, have explored myriads of subjects related to the great poet. Yet, some
aspects of his life still remain underexplored.

Similarly to the subjects of Russian historiography and literary
tradition, Pushkin studies are too vast to be succinctly summarized within the
limits of one paper. Therefore, | provide just a brief introduction to the life of
the great poet and then focus on the central subject of this paper: oriental
discourse in Pushkin’s works.

Alexander Pushkin was born into a family of poets in the last year of
the 18" century, and thus symbolically became the founding father of the
golden age of Russian poetry. Yet, Pushkin did not have a pure Russian
ancestry, as his great-grandfather, Abram Petrovich Gannibal, had been an
East-African captive at the service of Peter the Great (but later became his
godson and a general). In the poem My Genealogy, Pushkin comments:

N cx0HO KyIUUICHHBIN apar
Bo3spoc ycepnien, HemoaKymeH,
[apro HanepcHUK, a He pad.

A conveniently bought blackamoor
Grew up hard working and honest
Tsar’s confidant and not his slave.

Although Pushkin had an awareness of his African origin, he
considered himself a part of Russian bourgeoisie13 and even “cold-blooded,
rational European” (Nepomnyashchy, Svobodny, & Trigos, 2006). Later,

12 Although the ranks of greatness of Russian writers may be disputed, everyone agrees on
the greatest Russian poet, Pushkin. Nabokov even thinks that he was the greatest poet this
world was blessed with since the time of Shakespeare (Boyd, 2011, p. 203). See also Pushkin,
the Spiritual Father of Russian Poetry (2009).

13 In fact, the poem My Genealogy was repeatedly proclaiming just that.

10
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being exiled from the capital cities in his early 20s because of the Emperor’s
dissatisfaction with his conduct and poetry, Pushkin’s travels to Southern
Russia, the Caucasus, and Turkey might have helped him to discover an exotic
inner self that is in harmony with his multiracial looks.14

This period is rich in poetry inspired by the southern and oriental spirit:
The Captive of the Caucasus («Kaexazckuii niaennux»), Southern Poems
(«fOorcnvre noomwur»), The Fountain of Bakhchisarai («Baxuucapaiickuii
gouman»), and The Talisman («Tarucman»).® “The oriental style was a
model for me to the extent possible for us, cold-blooded, rational Europeans,”-
wrote Pushkin.!® The Southern poems related to the Caucasus were thoroughly
analyzed by western and Russian scholars and are not a subject of this paper.
The two most interesting and relevant for the subject of Oriental discourse are
the little known in Russia: The Imitations of the Quran («Iloapaxkanus
Kopany», 1824) 17 and the controversial The Prophet («IIpopox», 1826).

The history of The Imitations is relatively well documented. Pushkin
started working on this poem as soon as he came back from his southern exile
in October 1824. At that time, all the reading public in St. Petersburg was
reading the newly translated historic-philological studies of Aimable Louis
Michel Brechillet Jourdain (about Persian literature) and Mihat Bobrowski
(about Arabic literature) (Chalisova & Smirnov, 2000). Already in November
Pushkin writes to his brother Lev: “I am working to honor the Quran and have
written something new...”*® Originally, Pushkin did not seem to conceive it
as a poetic ‘cycle.” Based on the chronological studies of Pushkin’s notebooks,
scholars came to a conclusion that nine parts of The Imitations were first
written as individual poems and only later organized into a cycle sometime in
April-May 1825.

The Imitations is an unambiguous naturalization with a direct
reference, whose title probably indicates Pushkin’s awareness of the

14 Janet Tucker remarks that “in a way, all non-Russian cultures and settings may have been
"exotic" to Pushkin, who managed to "travel" through his imagination and his work in a way
denied to him in actuality. These settings may all be linked with his notion of freedom. In the
South, he thought he'd get to go to non-Russian territory, only to learn that that territory had
just been conquered by the Russians. He bemoaned the fate that had caused him to be born in
Russia instead of France. He's so miraculously complex, and he always "walked by himself,"
to at least an extent, while at the same time identifying with ancient Russian nobility and with
the poet/intellectuals of his, and perhaps all, generations.” (Personal communication, 2004).
15 All quotes from Pushkin in Russian are given from Pushkin (1999).

16 «Crnor BOCTOUHBIN ObLT JIJIs1 MEHST 00pPa3I[OM, CKOJIBKO BO3MOXKHO HaM, 0J1aropa3yMHbIM,
xonoaHbIM eBponeiiiam» A letter to P.A. Vyazemsky, X, 122, March/April 1825 in Pushkin
(1999).

17 English translation of The Imitations is mine. Arabic text of the Quran from The Quran
(n.d.).English translation is from Ali (1999).

18 Letter to L.S. Pushkin, XII1, 119. 1-10 November 1824. Pushkin (1999).

11
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‘untranslatability” of the scripture and creates an association with a new trend
in the Russian literary circles to write ‘imitations.”*® In the footnote, Pushkin
remarks: “Here | am offering a few free imitations. In the original, Allah
speaks from his own name and refers to Muhammad in second or third
person.”?® Pushkin chose to speak with Allah’s, Muhammad’s and his own
voice and takes the full ownership of his work: “My Quran went from person
to person — but the believers are still waiting for it”.%

What was the primary source used by Pushkin? Georgy Dimov (2008)
suggests that Pushkin may have initially read the translation of the Quran from
French while taking the course on the history of religions in the lyceum. At
that time, Pushkin was reading ‘complicated texts’ in French. Even later, he
asks his brother to send him a Bible “in French, absolutely in French.”?2 The
Quran in the lyceum had an introduction by Humphrey Prideaux, which
depicted Islam in negative terms. Thus, Pushkin’s skeptical footnote “The
unbelievers think that the Quran is a compilation of new lies and old fables.
The unbelievers are of course right in this judgment”? might be a result of
these early ideas inspired by Prideaux.

Earlier, Ksenia Kashtaleva (1928) suggested that for his Imitations
Pushkin would have used Mikhail Verevkin’s translation of the Quran from
French published in 1790. Mikhail Verevkin was born into a family of Russian
nobles and had uncanny linguistic abilities. After graduating from Moscow
University he was appointed as a director of gymnasium in Kazan — the center
of Tatar population. There, he developed a passion for oriental culture and
literature and translated several books, including the Quran of André Du Ryé.
The introduction written by Verevkin, represented the holy book of the
Muslims in a positive light. He highlighted the importance of the moral and
ethical norms contained therein, the beauty of the language and style and the
necessity of understanding of the Arabian context in order to understand the
text (Dimov, 2008). Certainly, this introduction should have had a positive
influence on Pushkin’s attitude towards this book, which he later calls
“delightful.”

Pushkin’s verses never aimed at a poetic rendering of the entire holy
book. For example, Quran’s first surah al-Fatiha (=34ll) is omitted from his

19 In the early edition The Imitations of the Quran follow another poem, The Imitations of the
Ancient.

20 “3pech mpemiaraeTcsi HECKOJBKO BOJIBHBIX TOApakaHuil. B mojmuHHUKe Anna Be3ze
TOBOPHUT OT CBOEr0 MMEHH, a 0 Maromere yIOMHHAETCs TOJBKO BO BTOPOM MJIM TPEThEM
aure.” Pushkin (1999). pp 213.

21 «Moii KopaHn momien nmo pykam — 1 JIOHBIHE IIPaBOBEpHbIE OKuAatoT ero» Letter to P.A.
Vyazemsky, 29 November, 1824. Pushkin (1999).

22 “bubnuto! bubnuro! N dpanirysckyro Henpemerno” ITucemo k 6paty. Pushkin (1999).

23 «Heuectussie. .. fyMaioT, uTo KopaH ecTh coOpaHie HOBOI JDKH U cTapbix OaceH. MHeHHe
CHUX Heuecmugblx, KOHEUHO, cripaBeinBo.» Pushkin (1999). V.2, pp. 213
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poem. Sergei A. Fomichev (1978) suggests that the poem was designed to
cover the most important parts of Muhammad’s life: the first and third verses
refer to the escape from Mecca to Medina in 622; the second — to his marriage
with Zeinab in 627; the sixth — about his return to Mecca in 630; the seventh
— to communication with God from a cave in the desert.

The Imitations are beautiful and light, as are all Pushkin’s texts, and
can be easily cross-indexed to the source. Gadji Ziraddin Tagiev showed that
The Imitations used themes from 19 surahs and 142 ayahs (Sugarenko, 2003).
My goal in this paper is to identify this connection not with Russian or French
translations of the Quran but with the Arabic original. Although Pushkin did
not know Arabic, an understanding of path from the primordial source to The
Imitations is an important part of studying naturalization.

In the first part of the poem we read about the revelation of the Quran
and the description of an all-merciful all-loving God who loves Muhammad
and all the believers. Similarly to the Quran, where Allah swears by the
horseshoes, the fruit of the fig tree, the freedom of Mecca, the sin and the
goodwill, by the angels and the men, God swears by all possible things.

I swear by the even and by the odd,

I swear by the sword and by the righteous fight,
I swear by the morning star,

I swear by the evening prayer —

No, | haven’t abandoned you!
Whom have | introduced, lovingly,
Into the shadow of consolation

And hidden from the persecution?
Was it not | who gave you water

In the time of the desert thirst?

Was it not | who gave you a present
Of a tongue that can rule the minds?

Have courage! Despise the lies
And follow the path of truth

Love orphans and teach My Quran
To all the trembling beings.

The possessive “my” with reference to the Quran emphasizes the divine nature

of the scripture, while the encouragement to “love the orphans” was probably
inspired by the surah Al Ma’un 3-107:1 (¢s=Wl):
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Seest thou one who denies the Judgment?
Then such is the (man) who repulses the orphans (with harshness).
And encourages not the feeding of the indigent.”

The second part of The Imitation is devoted to the wives of Muhammad:
I

O, the pure wives of the Prophet

You are different from all other wives:

You are afraid to catch even a shadow of a sin
While resting under the shadow of silence.
Live modestly! It is appropriate for you

To have a veil of an unmarried virgin.

Keep your loyal hearts

For the lawful and private pleasures —

Not let the unbelievers’ gaze

Touch your face.

And you, Muhammad’s guests,

When coming for his evening prayer,

Do not confuse My Prophet

With your mundane concerns.

While flying in the realm of good thoughts
He does not like superfluous,

Vulgar and verbose talks.

Honor his feast with your obedience

And with the virgin submission

Of his young concubines.

The Quran says in the Surah Al Ahzab 33:32 (<! _=Y)):

s ol 3 ll gl JAL (it S R ) (s 118 (A0 1 o

U505 Y 38
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O Consorts of the Prophet! Ye are not like any of the (other) women: if ye do
fear (Allah), be not too complaisant of speech, lest one in whose heart is a
disease should be moved with desire: but speak ye a speech (that is) just”

The third part of The Imitation is probably based on the surahs Al-Hajj (z=1))
and Al-Bagara (5_2J'). It starts with the appearance of a blind man:

The Prophet frowned in embarrassment
When he heard the blind approaching:
He is running, but his fault does not dare
To show his astonishment.

The text of the divine scripture is given
To you, O Prophet, not for the arrogant.
Announce the Quran calmly

Without forcing the unbelievers.

What the man is so proud of?

That he was born naked?

That he has a short life to breath?

That he will die weak as he was born weak?
That the God will make him die —

As He made him be born — at His will?

That the God safe keeps his days

In good and the bad times?

That the God gave him the fruits:

And the bread, and dates and olives?
That He blessed his works,

And his settlement, and his farm fields?

But the Angel will blow his horn twice,

The divine thunder will descend on the Earth
And the brother will run away from his brother
And the son will pull away from his mother.

And all will flow in front of God,

Disfigured by the fear.
And the unbelievers will fall

15
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Covered by the fire and ashes.
This can be compared with several ayahs, for example the following (22:2):

?ALA}‘_s‘)S-mL}nu‘Ls‘)J}L@JAAdAAk_l\JdSeAJ}Q_\MAJ\LAC‘L!.;A‘)AJSL}AJJL@J}‘).\e)J
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The Day ye shall see it, every mother giving suck shall forget her suckling
babe and every pregnant female shall drop her load (unformed), thou shalt see
mankind as in a drunken riot, yet not drunk but dreadful will be the wrath of
Allah.

The fourth part corresponds to the ayah where Abraham disputes with the
skeptic about the power of Allah (2:258):

dM\uAMu@um\ G s dum\@\u\dumjsxdﬂ\@“w\du
u.\dla&\e)ﬂ\‘_gig_\ym\} )ASLQAJ\a_x@..\SA_\)a.A\wLG_\uLS

Abraham said: “My Lord is He who giveth life and death.” He said: “I give
life and death.” Said Abraham: That it is Allah that causeth the sun to rise from
the East: do thou then cause him to rise from the West?

v

O my God! With you the Old,
Powerful one decided to wrestle,
Full of crazy arrogance.

But you, my Lord, tamed him.
You said: | give life to this world,
I punish the earth with death-
My hand is over everything!

He said: And I too, give life
And give death as punishment —
I am equal to you, God.

But the word of your anger
Silenced the sinful:

I rise the Sun from the East:

Try raising it from the West!

The fifth part is dedicated to the Creator and his power:

\%
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The Earth is fixed, - the heavens

Is supported by you, the Creator.

Don’t let them fall on the land and water
And smash us underneath!

You lighted up the sun in the Universe
To shine for the heaven and the earth
It shines as linen soaked in oil

In the crystal of a lamp.

Pray to the Creator: He is All-Powerful:
He rules the wind, in a hot day

He sends clouds on the sky,

Gives the tree shadow to the earth.

He is merciful: for Muhammad
He opened the shining Quran.
Let us too flow towards the light
Let the fog fall from our eyes.

Here the epithet “shining” is a parallel to other epithets for the Quran such as
“noble”, “glorious,” etc. The word “flow” repeats in this part in the similar
meaning as in the second part and probably alludes to the believers “flowing
into the umma” (&Y' ). The comparison with “light” can be linked with one
of the name of Allah Al-Noor ( s ) and with the Surah of the same name
(24:35):

us}s».@s«;t;,s#u;,sscw\ Flias e s 5580 5 58 (ia® 5T 5 el ) 3
ALS.\'L\.\)Q y}@yy@ﬁJd‘)Ma)Mwﬁdeﬁ

Allah is the light of the heavens and the earth. The parable of His light is as if
there were a niche and within it a lamp: the lamp enclosed in glass; the glass
as it were a brilliant star.

Also, in the Surah Ibrahim (~2!,') we read (14:1):

A book which we have revealed unto thee, in order that thou mightest lead
mankind out of the depths of darkness into light.

However, the allegory of light-darkness is an overused binary opposition that
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is standard in almost all the religions, thus it should not necessarily be taken
as a unique indicator of intertextuality.

The sixth part of the poem is devoted to the martyrs who died in the battle with
the non-believers and idol worshippers and whom Paradise awaits:

Vi

This was not an accident that | saw you in my dream
Going into battle with shaved heads,

With blooded swords,

In the mote, on the tower, on the wall.

Listen up the joyful call,

O, peoples of the flaming deserts!
Take home young female slaves,

Share the booty!

You won: praise be on you,

Let the weak in soul be ridiculed:

They didn’t go to fight
Not believing the wonder-dreams.

Now, seduced by the riches
They regret and say:

Take us with you.

But you say: we won’t!

Praise be on the martyrs,

For they entered the Eden,

And sunken in the pleasures

Not poisoned by anything.

The seventh part, which begins with a call “Arise!” can be compared with

“Arise and deliver thy warning” (53l 23) of Al-Muddaththir 74:2 (Jiall); it also
may naturalize Surah Al-Imran (o) _<=):

Vil

Arise, o fearful!
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In your cave

The divine lamp

Is lit till dawn.

With a heartfelt prayer

O Prophet, satisfy

Your sad thoughts

And controversial dreams!
Pray submissively

Till dawn
Read the divine book
Till dawn.

The epithet “divine” can be viewed as the rebuke to those who
proclaimed the man-made origin of the Quran. The words “in your cave”
obviously refer to Hira cave where Muhammad was praying when Gabriel
brought him the Book during the “Night of Power” (L)), Pushkin himself had
an affinity with caves that is a repeated theme in his works: “my student cell
in the Lyceum,” “the small grotto” in Gurzuf where he was in exile, “the big
gray grotto” in Kamenka, “the inner cell of my heart.” It is not surprising that
The Imitation of the Quran descended on the poet in his “cave with a divine
lamp” in Mikhailovskoye:

B nemiepe taitHOM, B IEHb TOHEHbS,
Uwuran g cnagoctusii KopaH.
BnesanHo aHren yreuieHss,
Bieres, npuHec MHE TaluCMaH.
Ero ramnctBenHas cuia

CrnoBa cBATHIE HAUEPTHUIIA,

Ha nem Ge3BecTHas pyka.

In a secret cave, on a day of exile

I was reading the delightful Quran.
Suddenly, the Angel of consolation
Flew in and brought me a talisman.
Its mysterious power...

The divine words

Written by an unknown hand...

The eighth part of the poem is a prayer for the “orphans” mentioned in the first
part — that resonates with several surahs, e.g. with Al Ma’un. Muhammad, as
Moses, was an orphan himself, so this attitude towards those can be
understood as an act of self-gratification. Zakat ( 3<)) and donations are not
a favor, but a duty which is related to the perceived right of the poor on the
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wealth of the rich since all the wealth is the property of God (4:2):

Usd 8 &5 Sa&u4al ) adial 15KE Vool a1 iy =agdial Laali 1
| 3a8

To orphans restore their property...not substitute your worthless things for
(their) good ones; and devour not their substance (by mixing it up) with your
own. For this is indeed a great sin.

Vil

When trading your conscious with the pale poor folk
Don’t disperse your gifts with your well-measured hand:
Only the full generosity is benevolent for the heavens.
At the Day of the Judgment, as a fertile field

O, the good seeder,

It will give back to you more and above your efforts!
But if you, being greedy of your earthy labor

When giving the poor a poor charity

Close tight your envying hand —

Be aware: all your gifts will be like dust,

Which will be washed away from the stone by a strong rain -
Everything, will disappear for the God will reject your donation.

The last part of the poem is a reminiscence of the second surah where he talks
about the weakness of a traveler who was upset with God, and about the
mercifulness of God towards him:

IX

And the tired traveler was complaining about God:

He was thirsty and was yearning for shade.

He had been wandering in the desert for three days and three nights
And his eyes, tired from the heat and the dust,

Were hopelessly wandering around in anguish...
Suddenly, he sees a well under the palm-tree.

So he ran towards the desert palm tree

And greedily cooled with water

His burning tongue and eyes,

And lay down and fell asleep next to his loyal she-donkey;
And as many years flowed over him
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As the Lord of the Heavens and the Earth wished.
Then came the time to wake up.

He gets up and hears an unknown voice:

“How long have you been sleeping in the desert?”
He replied: “The sun was high already

Yesterday morning when | fell asleep —

I must have been sleeping from morning to morning.”
But the voice said: “O, traveler you slept longer.
Look at yourself: you went to sleep young and woke up an old man.
The palm tree is gone, and the cold well is

All dried up in the waterless desert,

Covered by the sands of the steppes.

And here are the white bones of your she-donkey.”
And the instantaneous old man was full of despair,
He put his head down, all in tears.

And then the miracle took place:

That what went away resurrected in a new beauty,
Again, the palm-tree has its green head

Again, the well is full of coolness and darkness.
And ancient bones of the donkey rose up

Dressed up in body, and making sounds.

And the traveler feels power and joy,

The resurrected youth is playing in his blood.

His chest is filled with excitement,

And, blessing God, he continues his road...

Similar to this traveler, Pushkin resumed his path with the Quran that
continues to appear in other poems here and there. Here, he is echoing surah

The Prophets 21:5 ( +lLY)):

Luuﬂ)chuﬁ@%)ﬁs\dael;\w\\)&b@
S sl Gty

Nay, - they say -(these are) medleys of dreams! — Nay, he forged it! —
is (but) a poet!

when rebuking those who were saying that the Quran was a poetry composed

by Muhammad:
Onu TBEpAMIN, IyCTh BUJCHBS

TonkyeT xuTpsiii Maromer,
Onu yma ero (TBOpeHus),
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Ero b Ham caymats — oH moat!

They kept saying:

Let this sly Muhammad explain his dreams.

They are the fruits of his brain.

Why should we listen to him: he is nothing but a poet!

What was the reason for Pushkin writing The Imitations and what was
poem’s purpose? Unfortunately, the poet himself did not give us an answer to
this question. While many saw this as a sign of the poet’s affinity and even
conversion to Islam, Lubov Kraval (1997) suggests that one of the main
reasons might have been a secret and mutual love between Pushkin and a Tatar
woman Anna Girey, the god-daughter of the general Nikolai N. Raevsky.
Circumstantially, Pushkin started writing it after moving from his family
house in Mihailovskoe to Trigorskoe (“from Madina to Mekka” ) after a fight
with his father who allegedly accused Pushkin of teaching atheism to his
brother and sister.

Pushkin’s religiosity has been a subject of many debates. In spite of
poet’s ‘Arap’ roots, dark looks and oriental poetry, his supposed secret
conversion to Islam seems highly doubtful. There is a difference between
“Arab” and “Arap” in Russian. As Pushkin writes to his friend Piotr
Vyazemsky, “Arab is ... a native of Arabia; Arap [blackamoor] ...is what
Negroes and mulattoes are usually called.” So Pushkin didn’t have a basis of
affinity with Muslim Arabs. Calling Muhammad “sly” and agreeing with
“unbelievers” that the Quran is “a collection of new lies and old fables” seem
to exclude such a possibility. Pushkin might have even resented a possible
personal association with VVostok/Islam as indicated by the following footnote
“In order that you, my freedom loving friends, would not believe this
‘Asiatness’ in me, let’s make fun of it.” This clearly indicates that Pushkin
did not want his oriental poems to be viewed as a statement of allegiance to
Islam or even Asia in general. Others tried to claim a profound Orthodox
Christian religiosity for the poet (Frank, 1990). Although Pushkin wrote
several poems about Jesus and the Christian god (“and I will say: Jesus has
resurrected!” ), his adherence to Christianity seems to be only nominal, at least
in the beginning of his creative years. Based on such facts as criticizing
religion and affinity with secular Decembrists, the most logical conclusion
seems to be Pushkin’s secularism. Then, why write all these pseudo-religious
poems?

In my opinion, the most plausible explanation is Pushkin’s
universality, or cosmopolitanism. Nikolai Gogol and Fedor Dostoyevsky both
noted Pushkin’s uncanny ability to reincarnate into an alien nationality and
truthfully represent it in his poems (Hokanson, 1994). Jesus and Muhammad
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are nothing but cherished literary characters, as a reference of one of his
friends seems to indicate. When Kondratiy Ryleev begs Pushkin not to imitate
Byron but to become the Russian Byron, he resorts to such words: “please,
for the sake of god, for the sake of Jesus, for the sake of your beloved
Muhammad...” All Pushkin’s characters lumped together become his by the
virtue of introducing them to the Russians through his enchanting poetry.

The Islamic themes and ideas of the Quran do not leave Pushkin. In
the early versions of Evgeny Onegin (stanza 3), we can read:

B Kopane MHOTO MbICHIEH 3/IpaBbIX,
Bort, nanpumep: «lIpen kaxxapiM CHOM
Momuch; 6eru myTei JTyKaBbIX,

Utu bora u He ciopk ¢ rIyniom.

In the Quran, there are a lot of healthy thoughts:
For example: “Pray before going to sleep,

Stay away from doubtful paths,

Respect God and don’t argue with a fool.”

Unfortunately, the greatest Russian poet did not have the willpower to
follow the last advice and was always in the middle of fights and controversies,
both political and personal. Killed in a duel at the age of thirty seven, he has
left us many mysteries, one of which is one of his top ten best known poems
— The Prophet (Translated by W.S. McCallum).

JIyXOBHOM KaX10K0 TOMHUM,

B nycTeiHE Mpa4HOil 51 BIaunICA,
W mecTukpbuIbii cepagum

Ha nepenytbe MHe gaBuUICS;
[Iepcramu nerkuMu Kaxk coH
Mowux 3eHul] KOCHYJICS OH:
OTBep3nucCh BEIIUe 3€HUIIBI,
Kak y nucnyranHoii opiauieb!.
Moux y1iei KoCHyJICS OH,

W nx HanoJIHWI IIyM U 3BOH:

W BHs st HEOA coapoTaHbe,

W ropHuii aHrenoB noJjer,

W rag MOpCKHX MOJBOJIHBIN X0/,
W nonbHe# 10361 Tpo3siOaHbeE.

N oH K ycTam MOUM IIPUHUK,

U BBIpBaN rpeniHbiii MO A3bIK,
W npa31HOCIOBHBIN U JIyKaBbIi,
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U xano myapsis 3Men

B ycra 3amepiue Mmoun

Bnoxuin necHuIero KpoBaBoi.
W oH MHe Tpynb paccek ME4oM,
U cepauie TpeneTHoe BBIHYIL,

U yrub, nputaronumi oruem,

Bo rpyab oTBEpCTYIO BOJIBUHYII.
Kak Tpyn B mycTbIHE 5 J1€xall,
U Gora rimac ko MHE BO33BaJl:
"Boccranb, NpopoK, U BHK/b, 1 BHEMJIH,
Hcnoanuce Bosiero Moei

U, o6xoas Mops 1 3emiy,
['maronom xru cepaia Jroaeu.

Exhausted by spiritual thirst,

Through a bleak desert | shambled,
And a six-winged seraphim

At the cross-roads before me appeared;
With fingers as light as a dream

He touched my pupils:

Opening prophetic eyes,

Sharp as a frightened eagle’s.

He reached to touch my ears,

Filling them with noise and ringing:
The heavens aquiver | could hear,
And on high a flight of angel soaring,
The serpents shifting in the sea,

And vines creeping in the vale.

He stooped down to my mouth,

And my sinful tongue, idle and crafty,
With his right hand bloody tore out,
Placing into the orifice benumbed,

A wise dragon’s forked tongue.

With a sword he clove my breast,
And my trembling heart plucked out,
Its substitute, a red-hot coal,

He thrust into my gaping chest.
Corpse-like in the desert | lay sprawled,
And God’s voice to me did call,
“Arise O prophet, see and hear,

So you may fulfill my will,

And travel by land and the sea,
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Setting hearts ablaze with your word.

One can easily see that this powerful poem is full of intertextuality,
which this time is quite difficult to trace to one source. The traditional Russian
reading was to refer it back to the Bible’s prophet Isaiah who says in chapter
six: “One of six-winged seraphim came to me with a red-hot coal... and
touched with it my mouth, and said: your sins have been cleared,” then he
volunteers to go and “spread the word.” Although a few details are strikingly
similar (the six-winged seraphim and the red-hot coal), the scenario is not:
seraphim appears to Pushkin’s Prophet “at the cross-road,” tears out the
tongue, and substitutes the heart with a coal, while Isaiah meets him by the
God’s throne and the coal is used for a less invasive operation with the mouth.
A quick look at other sources indicates that many prophets, including
Muhammad, had some kind of torturous initiation, of various degrees of
intensity, into their prophethood.

The Quranic and hadith references also have a flaw. In the Quran,
Allah asks: “Haven’t | enlarged you the chest and freed you up from your
load” and the hadiths (<u2s) tell a story of the angels cutting off the chest,
washing the heart with the snow, and then placing it back. Although both
operations are with the chest, they are far more merciful than Pushkin’s and
do not involve coal. The only direct reference that may be cited is the call to
“arise” and “set hearts ablaze with the word,” — which became the trademark
of Islam whose primary source of religion is the scripture, unlike Christianity
where the primary source is Jesus. Or maybe connection even deeper, on a
zahir/batn ( ,aL/okL ) level, whereby the poem has a multitude of meanings,
all of which are meant by the author. In a spark of genius, Pushkin creates a
poem that not only exhibits the examples of multiple intertextualities, but also
becomes the foundation of a discourse, however, with a third candidate (quite
possibly also meant by the great trickster) for the role of the Prophet: the poet
himself!

Now, the reference in the beginning of the chapter: “the poet is not yet
the prophet” can be fully understood in its context. Among other things, the
descendant of an African captive with European self-identity, Pushkin
declares himself (quite prophetically) the Prophet of the poets and, par
excellence, begins the golden age in Russian poetry. Now, the ‘I’ of the poet
is bigger than the world: not only does he claim for himself the right to “blaze
the hearts with the word” and does so quite successfully, but he also gives
orders to his Muse: “O Muse, obey to me by the will of God,”?* and calls
himself “Prophet’s [Muhammad’s] Prophet.” This idea seems to appeal to his
fellow poets and Lermontov continues the discourse:

24 «BeneHbio 60110, 0 My3a, Oyab mocayiHa». Pushkin (1999).
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C Tex mop Kak BEUHBIH cyius MHE Jall BCEBEACHBE IPOPOKA. . .
From the times that The Highest Judge gave me the all-knowing of the
Prophet...

But unlike Pushkin Lermontov had a credibility issue:

B ouax mroneii unraro s
Ctpanuiipl 3710061 ¥ TOPOKA.
...I'mynent, xoren yBepuTsb Hac,
UYro Gor rimacur ero yctamu!

...... in the eyes of people

I read the pages of hatred and sin...
“This fool wants to convince us
That the God speaks through his mouth!”

As time progressed, the intended batn and correlation with the
religious prophets was forgotten, probably unintentionally, by the next
generations and then quite intentionally forbidden by the Soviets in their effort
to erase religion, ‘the opiate of masses,” from the face of the world. By the end
of the 20™ century, students studied and analyzed only one meaning of the
Prophet — the poet himself.

Meanwhile the discourse expanded to a global scale. In 1999,

UNESCO conducted a contest for the best translation of Pushkin’s The
Prophet into any language attracting about seventy entries mostly in English
and French. The next layer of naturalization has covered the subject.
After Perestroika, people in the former Soviet Union began to discover the lost
meaning of the poem as witnessed by Tashkent Theater’s play The Imitation
of the Quran brought to Los Angeles in 2003. Naturalization of a
naturalization, the play was more like a reincarnation of the life of the Prophet,
the Sira (s ) — staged in a modern, almost futuristic style. So perhaps
Foucault and Jauss are at least partially right and we do live in a new world
where the author is no longer the only one who dictates the meaning, or even
meanings. Instead, each reader or viewer develops his or her own unique and
fascinating understanding of a work of literature or art. Maybe author’s ability
to provide a source for such multi-faceted understanding is the sign of a
masterpiece created by a genius.

The evolution of the Oriental discourse

The Oriental style was a model for me to the extent possible for us, cold-
blooded, rational Europeans — Alexander Pushkin (1999).
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When describing the culture of the Russian elite of the 18" — beginning
of 19" centuries, Yury Lotman (2002) points out the great importance of art
in everyday life. During the reign of Peter the Great everyday behavior,
normally subconscious and considered natural, became something new to be
learned since traditional behavior had been replaced by imperial edict by new
patterns modeled on European aristocratic culture. The nobility could choose
from a variety of ‘styles’ and eventually such new patterns became theatrical
as people tried to emulate an historical figure, or a character from literature.
At the end of the 18" century, an idea of a ‘plot’ was added to the ‘style.’
People started to regard one’s life as a text which is organized according to the
rules of a particular plot modeled based on historians of antiquity, tragedies of
classicism and sometimes the lives of the saints (p. 247). In contrast with the
literature elsewhere, which was depicting the life as it unfolds, in Russia of
that period, the art was providing a model to copy (Tyutchev, 1996):

Russia cannot be understood with the brain,
Or measured with a common yardstick,
She has a peculiar character —

You can only believe in Her.

So, quite paradoxically, the strict academic translations or Oriental
literature never crossed the paths with poetic imitations a la frangais. The
Russian Empire was built upon a foundation of culture, rather than being of a
scientific nature familiar to other European nations. Thus, the interest towards
the Orient/VVostok was brought to the Russian masses by the poets and writers
who, in turn, borrowed it from the Europeans, mostly French, who were at that
time in the full swing of their own Oriental discoveries as part of their imperial
expansion into the Levant and North Africa. But contrary to the European
imperial Orientalism, the Russians viewed Vostok just as an inspiration, a type
of literary ‘style’ to ‘try on’ as a part of their creative explorations. This
attitude made a quest for the origins of such style largely irrelevant.

Meanwhile, not many academic scholars considered themselves poets.
They continued their studies and translation of the manuscripts available in
the St. Petersburg archives, albeit in a pedantic word-by-word manner. They
were discovering several Arabic-Russian technical parallels: in phonetics
(several similarly sounding sounds), language structure (cases and
inclinations), meter, and rhyme.

Being from the cultural elite themselves, the scholars were well aware
of the oriental discourse of the poets while remaining largely ignored by them.
So in addition to the technical parallels, they began to see other, more
intangible ones. The glorifying genre of the Russian ode was very similar to
the Jahiliah fakhr (dalall ,a8) and was similarly full of colorful metaphors.
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The basis of the Russian literary discourse, intertextuality, was also
prominent in the early Arab works where the stories and metaphors (e.g. “the
pearls of tears”) were migrating from the oral pre-Islamic texts into early
classical literature, as well as re-used within the body of the works of the same
poet (Kilito, 1990). For example, the Al-Akhtal’s (Jka¥)) drinking party in
Theodor Noeldeke’s Delectus (1890, p. 28) only partially overlaps with the
poem in the Russian manuscript translated by N. Maltseva (Filtishinskiy,
1996, p. 59), but the common parts are the most colorful ones: “the wine in
my bones crawls as the ants in the sand.”
gy 185 (8 Jai o 0lS ldaad) b Ly (s

The 19" century’s golden age of Russian poetry can be compared with
the early classical period of the Umayyads, which also had similar poetic
genres (Filtishinskiy, 1996, p.32): elegy, lyric and satire.

The love discourse

In Arabic poetry, the elegy takes its roots from the first nasib ()
sections of the pre-Islamic tripartite gasida (sxx<?) as exemplified by Imru-
al-Qais (o=l 3.l): “Stop, you two, let us weep on my past love, on her
deserted camp — although I will never find its traces” (Filtishinskiy, 1996,

32).

P32) gail Ma iyl G Ly Qe s 5 S) el a

However, the real love discourse started by the 7" century Udhri
((¢3=) poet Qays ibn al-Mulawwah (zlsledl ¢l Us8), “the most famous of the
famous lovers,” whose Diwan Majnun Layla ( Y 0sis« o) s3) became the
Romeo and Juliet of the Islamic world (Khan, n.d.). Qays’ Diwan was the
source of naturalization first by the 13" century Nizami, Amir Khosrow and
then by the 15" century Central Asian poet Alisher Navoi (1990), whose work
was then translated into Russian. Comparing this translation with the original
Arabic text demonstrates the striking effects of naturalization. Qays’ Diwan is
a descriptive, schematic gasida-like song “where nothing happens,” which as
Filtishinsky (1996) points out, is a feature of Jahiliah’s texts,25 while Navoi’s
poem is a story with a continuous plot and a philosophical humanistic
conclusion about the meaning of life and happiness.

25 Filtishinsky maintains that “ancient oral lyric-epic poetry was initially developed from
the magical rituals of Bedouin tribes, in which the poet played an important role: he was
able to conduct magic rituals, find water sources in the desert, be the historian of the tribe,
protector of the tribe’s honor and a judge in inter-tribal disputes...The Bedouin poet was not
trying to amaze the listeners by the originality of his thought or dareness of his creativity; he
had merely tried to describe an event, a natural phenomenon or a concrete object with a
maximum precision. The world was static for him as were his conditions of life,” hence the
synchronic nature of the gasida. However, to exhibit his talent “the poet had to make his
descriptions as expressive as possible.” Filtishinskiy (1996, p. 6).
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Similarly to the Russian elegies of Mikhail Lermontov, Alexander
Blok and Fedor Tyutchev — the Udhri love poetry treats suffering as an art in
itself. As Michael Dols points out, “ultimately the song [of Majnun] was more
important than its object” (quoted in Fathi (n.d.)). In reality the song was
really about the singer. The Russian classical elegy “is not the truth about self,
the author, but a set of ‘molds’ about self, or clichés that the author uses to
describe himself in a way he wants the readers to perceive him...his goal is to
provoke the readers to think about themselves using the frameworks that he
offers to them”(Wachtel, 2014).

On the other hand, the Hijazi (sJ\>>) erotic style initiated by Umar bin
Abi Rabi’ah (4, i 02 <) is more like Pushkin’s love lyrics. The great poet,
in spite of his arguably unattractive appearance had great success with women
and his poetry was rarely melancholic. He should have believed that “although
to have all the women in the world is not an achievable goal, we have at least
to strive towards it.” His poetry might, at least partially, have exaggerated the
real events similarly to Umar’s verses. Both have no problems to court the
target, trick her into a liaison using the arms of poetic clichés (“I love you
forever; nobody else was in my heart before you!” (Filtishinskiy, 1996, p. 86).
LS g Blaall cadl i e s 58l &S o) Gl e 35 — exclaims Umar) and
behavioral tools (“The less we love a woman, the more we are attractive for
her’26 — suggests Pushkin). As some of their targets were inevitably
somebody else’s property, both ended up having trouble with other men. As if
it was not enough, Pushkin also engaged in another, more dangerous genre of
political satire.

The satiric discourse

Satire (hija, <>2) was one of the relatively younger discourses in the
classical Arabic literature: the poetry was more a rhetorical exercise than a
political tool before Islam. In the first century of the Caliphate, famous Arab
poets started coming to the Umayyad capital in Damascus and cultural centers,
Kufa and Basra, to glorify the power of the caliphs and his emirs through a
traditional poetic competition. The famous triad of Umayyad satirists of the
early 8" century, Al-Akhtal (JkaYl), Al-Farazdak (G204 and Jarir (L)
were exercising their poetic skills by verbally attacking each other27 and, by
extension, their clans and sponsors. Because the declared audience was one of
them, the satirists could bring the hija to incredible heights without running
the risk of being politically incorrect. And thus, the extent of their imagination
had no limits: Jarir calls Farazdak’s father “a dirty pond not good enough to

26 «YeMm MeHbIlIE XKEHIINHY MBI JJIOOMM, TeM Jerde HpaBumcs Mbl ei». A. C. ITymkun,
Eseenuii Oneaun, Ch. 4, Stanza 7. Pushkin (1999).
27 Mainly, Farazdak vs. Jarir.
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even bathe a donkey in” (Filtishinskiy, 1996, p. 62):

(38 el 2L 5 ¢ AN B ) galeld (53358 sl jleadl (a s
while Al-Akhtal trashes Jarir with the most famous 13-fold insult in the Arabic
poetry: “when you hear the guests approaching in the desert you ask you
mother to pee on the camp fire so that they couldn’t find you”(p. 370).

D o et 8 aal  agalS Ciluall msind 1) o 8

Meanwhile, the real target is the poets’ political and tribal sponsors,
while the audience is first of all their adversaries. This tradition is very similar
to 19™" century academia in Europe where the scholars attacked oriental society
as an indirect way to criticize their own. However, this was not always the
case in Russia where the methods were sometimes more direct and
unambiguous. “Farewell, my ‘unwashed’ Patria,” exclaims Lermontov
departing in exile, “the country of slaves, the country of masters...”?® The
unsuccessful ‘prophet” Lermontov announces nevertheless in his The
Prophecy: “There will be a black year for Russia, when the crowns will fall
from the heads of its Tsars.”?°

In addition, Pushkin did not mind mixing in an erotic element into his
political satire. For example, when writing to the general Mikhail Orlov on the
occasion of his unsuccessful courtship of a ballerina: “Without even thinking
of offending her sweetheart, Laisa has taken a microscope and said: let me see
this armory with which you were trying to take my fortress.”° He did not mind
addressing even the Tsar Alexander I: “You are cleaning your fat behind with
a French paper, while I don’t mind using the rough page with Khvostov’s ode
to you.”3!

As an old saying goes, “the pen is mightier than the sword,” especially
if it is Pushkin’s. He set many people’s hearts ablaze with his words, but such
great courage inevitably brings about great risks, thus it is no surprise that the
great poet was killed in a duel at the age of thirty seven. “A black stretcher

28 «IIpomaii, HembITast Poccust, Ctpana paboB, cTpada rocmoay, 1840-1841: 403. PC. 1887,
Ne 12. Pushkin (1999).

29 «Hacranet ron, Poccun epHbIi TOA, KOrna Iapei kopoHa ynaaer» - «[Ipeackaszanuey.
1830 111. Uzxa. 1862, TICC-1, 1. 1. — - [leu. mo aBrorpady I1JI, Tetp. 6. Pushkin (1999).

30 «He mymaB mmoro oomuneTs/ B3suia Jlanca Mukpockorn/ 1 ToBopuT: «[1o3Bosb yBUIETS,/
4yeM Thl MeHd, MOl Munbli, €...» Tomamesckuil b. B. [Ipumeuanus. 454. Ota snurpamma
coxpaHmiace B cruckax. OpnoB Muxaun Demoposuy (1788—1842) — renepan, wieH
«Ap3amacay, ozauee wien Coro3a 6marogencrsus. Pushkin (1999).

31 «...adepOH ThI KHUPHBIH CBOW/ MOATHUPACIL KOJICHKOPOM/ 51 %K€ I'PEIIHYIO0 AbIpY/ He Oayro
JETCKO# Momoi/ 1 XBOCTOBA JKECTKOHM 07I0#/ XOTh U Mopiiycs, aAa Tpy.» - Ter u s (p. 110).
Carupa Ha Anekcannpa |. Xsocrtos, rp. Imurpuit UBanosud (1757—1835) — Ge3napHblii u
IUIOJOBUTHIN MO3T, ocMeuBaBIIMics [IyIIKUHBIM C JIMLEHCKUX BpeEMEH BIUIOTH 10 1833 1.
Pushkin (1999).
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bears away yesterday's sun”3? — said Osip Mandelshtam (1990). For most
people, Pushkin remains The Prophet. His prophecy proclaimed for himself
has been fulfilled (Pushkin, 1999):
A monument I’ve raised that never hands could build, The people’s
path to it will not be overgrown.®

When the Poet meets the Scholar

It is often said that history is a sequence of events linked by complex
causal relationships. While it is true that the climatic, geographic and other
natural factors play an important part in these relationships, the role of an
individual in history should not be underestimated. The great poets are the
founders of discourses in the cultural heritage of their societies and sources of
the texts that later become subject to naturalization. As Vasiliy Bartold points
out, “the main driver of the progress in a society is the interaction between
different cultures” (Bartold, 1966, p. 146). | would only add that the
interaction between different disciplines is a great contributor to societal
progress as well.

The literary and academic circles would have probably continued their
happy coexistence in Russia, where one was ignoring the other while the other
was quietly learning from it, if not for the Socialist revolution of 1917. The
Russian aristocracy, literary bohemians, and artistic elite fled to the West
while those left behind were consolidated under the auspices of the Soviet
Academy of Sciences. This is when the real cooperation commenced and
carried on until today - the poets finally do real adaptations, rather than mere
naturalizations based on thorough literal translations by the scholars who
believe that “understanding the Arabs without Arabic is more difficult than
understanding the Greeks without Greek” (Bartold, 1966, p. 252). In the words
of Chalisova and Smirnov (2000): “towards the middle of the 20" century the
Russian Oriental school looked like centaurs composed of a ‘body’ made of
mechanical literal translations and a ‘head’ representing a creative poet who
was rendering these translations into Russian poetry”(Chalisova & Smirnov,
2000).

At that time, the Arab poets have finally become known to the wide
Russian reading public under their own names, with their works skillfully put
in verses of similar meter and rhyme by professional poets based on the literal
translations of the scholars. Because of this happy collaboration we can now
feel the burning pain of Majnun and laugh at the sharp-witted remarks of Jarir
and Farazdak, sometimes wondering how they could come up with such

32 «M BuepalHee COJHIIC HA YePHBIX HOCHIIKax HecyT» Mandelshtam (1990).

33 «l mamsTHHK ceOe BO3ABHUT HEPYKOTBOPHBIM, K HEMY HE 3apacTeT HapoIHas TPOIa»
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precise yet sophisticated words in Russian.

Conclusion

The purpose of this paper is to clarify and reconcile various, sometimes
not even overlapping, streams of research related to Oriental discourse in the
Russian literary tradition. Putting together all parts of the discussion we may
arrive at several conclusions.

First, although using the lens of Said’s Orientalism might be useful for
studying the imperial aspect of Russian historical and literary heritages, it
should not be extended into all Asian/Eastern regions and themes. While
casting the Caucasus and other southern territories in Said’s terms may be
valid, placing the Arab and Persian East under the same umbrella is not. In the
Russian mind, the South is different from the East/Orient/Vostok and the latter
has no negative connotations of the imperial type.

Second, the acquaintance of Russian scholarly and literary circles with
Vostok followed different paths. Scholarly studies and translations
(“Orientalearning’) followed the German school, while literary development
(‘Orientafeeling’) was riding on the wave of the European, mostly French
enlightenment. These two strands would meet again only in the 20" century
when they were brought together by the Soviets under the auspices of the
Academy of Sciences.

Third, although early literary works attempted to render precise
translations of the originals (albeit via French), almost immediately Russian
writers shifted to free ‘imitations’ (naturalizations) of the text because the
apparent thickness of descriptions and fragmentariness of the original
narrative made precise translations unattractive for the Russian reading public.

Fourth, Russian oriental imitations were (and should be) viewed as
independent products of the Russian authors who borrowed only ideas from
the original, while writing poetry in a truly Russian literary style, ‘spiced up’
by oriental names, locations, and metaphors. In this sense, these works were
truly naturalizations rather than translations or even imitations.

Fifth, while in the beginning oriental naturalizations were produced to
entertain, later they were used to teach philosophical or moral lessons and even
as a rhetorical device to critique the government. In this sense, the styles of
oriental naturalizations were very similar to (although not borrowed from)
those of the classical Arabic poetry, especially elegy and satire.

Overall, although Russian Oriental literary discourse started and was
inspired by the French Enlightenment, which had the strong imperial
overtones uncovered by Said, soon after it grew in a totally independent
phenomenon of naturalization of the oriental texts, appropriating their ideas
and literary characters but providing them with a new, Russian soul, and
meaning. As a result, Russian Vostokian naturalizations have become an
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inseparable part of the native Russian literary tradition since the 19™" century.
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